nephew, found that he had not the qualities whicH made a pood merchent and safe=

guarded the future of his only daughter and bis richeas, earned during his long

stey in India. Parnhya'ﬁalittle aptitude Aor business can bhe seen from passages

such as No. 76, 1l. 37-45 and No. TE:KEE 16. He was a scribe and schoolteacher,
l|".
!

Nos 74, margin. It may also'be tha} the bride herself, 5itt al-dBr ("The Queen

of the house®™ = to be sure, a copmon neme at that time ) had a say in this matters

£
Most probably, Abreheam YijG tﬁ?ank to Aden and married there his daughter to

the son of Falaf b. BundAr,/see Hb:;TE, le 21 and Noes 68, 1. 18+ We may assums

1
'y

that in the letters sent by Perafys in spring 1156, he had reported sbout the
departure of his uncle/- that is why nﬂxgreetings are extended to him in the
letters of Joseph's family, No, 76 and 79+ while, and this is only human, he

h!
did not mention failure to gain the favdr of Sitt al-dAr's fethersssor of

herselfe
. Qur inteppretation of the testimony of th‘ documents discussed is borme out
by No. 80, where we find Peralya as a raligiaua. ignitary in a provincial towne
Had he mapgried the daughter of his uncle and tskenlover his business, he would
hardly have chosen that way of life. Naburally, alfarhat has been sald is only
4

en attgmpt to give a plausible explanation of the cunﬁ?nt of these letters.

T4
Letter of Perabya bs Joseph Yijii, writing from Messina to his father in Mezara,

Sicily e
?f}'ﬂﬁqﬁ'g- é~£' o
1154

Jewish Theological Seminary, E. Ne Adler Colls 151 (formerly 2557 )
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There is a hole in the right upper cornmer of the ms. and many letters are

partly or completely effaced, obviously owing o damage by waber.

In addition %o its general import for the Yijl story, this letter contains

a number of interesting details.

As

i

Ca

Da

Feo

Ge

Ha

la

A

Contents
Freamble (1l. 1=3)

Description of the journey (from Palermo ) to Messina (11s 3=17)

Request for instructions whether Moses should accompany the writer to Egypt

or not (11, 17-26)

Explanation why Messina was not a place suitable for the Yijd family to live
in (l. 26, margin, top, verso, 1ll. 1=4); very much damapged

Details about business correspondents (11, 4=9)

Grestings and a medical prescription for the mother (11. 9=12)

Admonition that the parents should stop fasting and wailing, because of the
sbsence of their two sons (11. 12-16)

Greetings to the religious functionaries and the congrepation (1l. 16=19 )

A postscriptum to section E (mma."m)

Translation of & = C and of D, as far as preserved

(1) My dear father, the commander (?) ((may God prolong)) your life and pro-

tect you (2) and keep you slive and give you all you wWish ssesssessasssvesss and

reunite us (3 ) soon in His grace and favor.
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rubE??I- A quarter of a Fatimid dinBr, as a standard coin popular in Sieily
and on the Syrian coast and Palestine, which were in closce commercial contaﬁf with
Sieily. The first three Norman kings did not change the form, and it seems, the
iﬁg}ua of the Fetimid rubd®I, see Ms Amari-Nallino, Storis dei Musulmeni di Sicilis,
"E.' 857s
g Friday night = Helbr., 1r1;'I."l'm:l night of Sebbath." With Jews and Muslims, the day
begins at nightfalls The same in Noe 75, 1. 1.
9=17 The gist of this passags is this: Peralya had heped to arrive at the light-
house in time for reachinpg Messina before Ssbhath, ise. before Friday evening.
When the boat was late, owing to the rainsterm in Petti, two Jews, who travelled
together with the brothers Yijiu, left the beat in Milazzo and travelled from there
overlend to Messinas. Peralya, who was afraid he would not reach the town before
nightfall and was ﬂPprﬂhEﬂEi?ﬂtﬁlﬂﬂ of traversing a territory unknown to him, took
another boat which brought him and his brother direct to his destination.
13 Ben 8.410n = Spelled four times this way (1l. 19 twice, 20, 26 ), but on the
next page, la 5, with a §. No doubt, identical with Sulsimgn b+.$itrﬁn; Noe &3,
le 264 Wﬁethar Perahya pronounced Ssjliin or 5i{liin, can hardly be made ocute

Ben §itriin, who was a business friend of Abraham Een YijO, was prepared to
bear the costs of FPeralya's travel to Egypt, as he had no doubt thaet Abraham would
refund him,

"To go up" means te travel to Egypt, whether from the Muslim West or from

Sicilys Of, alsc Hos 45 verso, 1. 26, where the verhjplaﬂa is used for "poling

up" the Red Sea from Erypt, iees out to Indiae
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22 Little Moses wanted tec make money %o come hmﬁa a8 & successSs In Messina,
obviously, there was no ¢gp¢rtuni¥y for business, while he hoped that in Egypt,
he would do bettere.

D It may well be that %Brﬂhyn carried with himself a copy of the commentary on
the section of the Babylonian Talmud called “Erfivin, compiled by the famous Tuni=

sien authority, Ke NissIm bes Jacob (first part of eleventh century ) of Qairuwans

That great hook is lest, except three leaves found in the Cairo Genlza and pub=

£ '
lished bty Be K« Lowin in Jacob Freimann Jubilee Volume, Ber o 1937, pe
T . - . IS "1"'"'|_ J“'qu ’{ (‘r ._.;r. 1!- ..-"‘ - ':;JPTHT .I'ITL":".':!\. . ﬂff-—

To=80e if-Lid O7 £ 17 Er Ny B DR A I N ﬂ.H, a? AN

' A - T B . g’
e A b |rnﬂl lJlJ.'I et i by o ,",_--'I"-J:- Sy IZF T"}-':rl'ﬂ LF o ,if.'_'*hil' I ot 1 ,J_J_a'_l{ fx‘iﬁ
| . , ‘. j , |
'?;‘J;"""" i ’ Ftad da st Aoy g 4 ""lll‘r'---'f £ .

MﬁrEiu'

in his house = Ar. _indehu. One axpects ﬂinﬂahﬂm, but there is no space leflh

for.en me Most probably, Ibn Siyrln haed a spacious house, where he could harber
the proposed school - or Perapya simply forgot the letter, as it occurs at the end
of a lines

void of ewveryvthing - Religious edusation is referred to, of course. Joseph,
8§ remarked above, had become a schoolmesters

While Mazara, on the south-western tip of Eiéily, which served ag the termi-
nus for the traffiec to Tunisia, an sncient seat of Jewish learning, was well
equipped with Jewish religious institutions, see below, Messine, as we learn from
here, had only one, instead of three, public religious services a day and no prow
per scheols It is welllmown that both Muslim and Jewish writers decried the low

gtandard of their coreligioconists in Siecily in Norman times.
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Verso

6 natawassaju ma’ahu *l-neuba, "let us settle with him ths deplorable affaixp"

=3

a highly colloquial phrase. The Maérihi form of the first person plurala_impar-

fect, is, of course, common in the Geniza papers of this time; ofs eege above lNo.
68, 11. & and 19

Obviously, & man called ¥YOne ~ a name not common in our papers - had owed a
certain sum to Perahya's father, and it was expected that a Sheikh Samuel would
settle the affaires
16=-18 From the greetings here and in Noe 75, 1ls 11-12, it appears that the Jew-
ish community in Mazara was & well organized congregation headed by the usual

functionariess Mu allim means here, as in southern Yemen up to¢ the present time,

rabbi. This iz proved by the fact that preetings Yo him and to hisz brother are

given in both letters before Rabbi Zecharis, sn authority of Jewish law, gquoted

by Peraljya many years later in his letter No. 80, l. 10s





